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Rok 2005 był wa�nym rokiem dla adeptów zawodu tłumacza przysi�głego w Polsce. 
Wej�cie w �ycie ustawy o wykonywaniu zawodu tłumacza przysi�głego zwi�kszyło 
wymagania kompetencyjne i prawne wobec adeptów tego zawodu. Osoby chc�ce 
wykonywa� zawód tłumacza  przysi�głego w Polsce zobowi�zane s� od roku 2005 do 
zło�enia i zako�czenia z rezultatem pozytywnym egzaminu pa�stwowego składanego 
przed Pa�stwow� Komisj� Egzaminacyjn�. Zmiana dotychczasowych regulacji 
prawnych przyczyniła si� do wzrostu zainteresowania tłumaczeniami po�wiadczonymi 
w uj�ciu dydaktycznym. Sytuacj� t� zobrazowa� mo�na zwi�kszaj�c� si� liczb� ofert 
doskonalenia zawodowego w postaci kursów z zakresu tłumacze� specjalistycznych czy 
te� studiów podyplomowych. Na powy�sze zmiany (równie� w uj�ciu dydaktycznym) 
reaguje stopniowo tak�e polski rynek edukacyjny i wydawniczy. Adeptom zawodu 
tłumacza przysi�głego oferowane s� nie tylko formy dokształcania, lecz tak�e 
samokształcenia si� w zakresie sporz�dzania tłumacze� po�wiadczonych. Jedn� z takich 
ofert stanowi w mojej opinii ksi��ka Karstena Dahlmannsa oraz Artura Dariusza 
Kubackiego, publikacja pionierska na polskim rynku wydawniczym, daj�ca mo�liwo��
nabycia oraz kształcenia ju� posiadanych kompetencji tłumaczeniowych z zakresu 
tłumaczenia po�wiadczonego. 
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Monografia Dahlmannsa i Kubackiego jest bogatym zbiorem wiedzy 
teoretycznej i praktycznej z zakresu pragmatyki wykonywania zawodu tłumacza 
przysi�głego oraz zasad sporz�dzania tłumacze� po�wiadczonych wraz z licznymi, 
praktycznymi przykładami tłumacze� reprezentatywnych dokumentów polskich i 
niemieckoj�zycznych. Dzi�ki doborowi tematyki, kolejno�ci referowania poszcze-
gólnych zagadnie� oraz przyst�pnemu sposobowi ich omawiania autorzy przybli�aj�
czytelnikowi tematyk� tłumaczenia po�wiadczonego. 

W pierwszym podrozdziale Praktyka tłumaczenia po�wiadczonego autorzy 
przedstawi� sam przedmiot tłumaczenia po�wiadczonego, wyja�niaj� istot� jego 
sformalizowanego charakteru oraz wymieniaj� rodzaje wykonywanych tłumacze�
po�wiadczonych. Podrozdział ten zawiera równie� podstawowe informacje o wymo-
gach prawnych i etycznych wobec kandydatów na tłumaczy przysi�głych oraz drodze 
prawnej do zdobycia uprawnie� umo�liwiaj�cych wykonywanie tego zawodu w Polsce. 
Cenne z perspektywy czytelnika s� tak�e opis warsztatu pracy pocz�tkuj�cego tłumacza 
przysi�głego, okre�lenie realiów finansowych zwi�zanych z wykonywaniem tego 
zawodu oraz podkre�lenie odpowiedzialno�ci prawnej tłumacza przysi�głego za 
�wiadczone usługi tłumaczeniowe. 

Podrozdział drugi Zasady sporz�dzania tłumacze� po�wiadczonych stanowi 
cenny zbiór wiedzy dotycz�cej praktycznych zasad sporz�dzania tłumacze�
po�wiadczonych, zawiera krótkie i rzeczowe omówienie m.in. najwa�niejszych kwestii 
formalnych dotycz�cych przygotowywania tłumacze�, takich jak miejsce umieszczenia 
odcisku piecz�ci czy formuły po�wiadczaj�cej tłumacza przysi�głego. Autorzy w krótki 
i rzeczowy sposób omawiaj� równie� merytoryczne zasady tworzenia tłumacze�
po�wiadczonych, m.in. w odniesieniu do zasad tłumaczenia nazw własnych b�d�
tłumaczenia skrótów i skrótowców. 

Kolejne rozdziały (od pierwszego do dziesi�tego) zawieraj� zbiór tłumacze�
polskich i niemieckoj�zycznych dokumentów wydawanych przez urz�dy stanu 
cywilnego, placówki o�wiatowe, policj�, s�dy, a tak�e takie gatunki tekstowe, jak akty 
notarialne, pouczenia, dokumenty z zakresu prawa pracy, handlowe, ksi�gowo-podatkowe 
oraz medyczne. Bogaty zbiór tłumacze� po�wiadczonych ww. dokumentów opatrzony jest 
licznymi, praktycznymi komentarzami autorów umieszczonymi w przypisach. 

Ostatnie podrozdziały pracy stanowi� wykaz skrótów najcz��ciej wyst�-
puj�cych w tekstach specjalistycznych, literatura przedmiotu, wykaz obowi�zuj�cych 
aktów prawnych i zalecanych norm, przekłady i omówienia polskich i niemieckich 
aktów prawnych, zbiory polskich i niemieckich tekstów paralelnych oraz wykaz 
słowników polecanych przy wykonywaniu przekładu po�wiadczonego. 

Publikacj� traktowa� mo�na jako pioniersk� przede wszystkim ze wzgl�du na 
jej du�y potencjał dydaktyczny. W sposób przyst�pny dla odbiorcy omówiono w niej 
wa�ne – w perspektywie przygotowywania si� do egzaminu pa�stwowego na tłumacza 
przysi�głego – kwestie, nakre�lono realia wykonywania zawodu tłumacza przysi�głego 
w Polsce oraz przedstawiono szczegółowo metodologi� wykonywania tłumaczenia 
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po�wiadczonego na wybranych przykładach dokumentów. Ksi��ka wprowadza 
czytelnika krok po kroku w proces przekładu po�wiadczonego oraz reguluj�ce go 
normy formalne, umo�liwiaj�c mu (poprzez wielo�� podanych przykładów 
praktycznych) samokształcenie na bazie zaprezentowanego materiału. 

Za beneficjentów publikacji uzna� mo�na osoby interesuj�ce si� przekładem 
tekstów specjalistycznych, zwłaszcza tekstów prawnych i prawniczych, a w�ród nich 
studentów, uczestników kursów z zakresu tłumacze� specjalistycznych, osoby 
samodzielnie przygotowuj�ce si� do egzaminu pa�stwowego na tłumacza przysi�głego, 
jak równie� czynnych zawodowo tłumaczy z kilku- lub kilkunastoletnim do�wia-
dczeniem zawodowym, chc�cych skonfrontowa� własn� metodologi� przekładu 
po�wiadczonego z propozycjami równie do�wiadczonych praktyków przekładu. 
Implikacji praktycznych płyn�cych dla czytelnika z niniejszej publikacji jest bez 
w�tpienia wiele. Zakres informacji dotycz�cych praktyki wykonywania zawodu 
tłumacza przysi�głego oraz sporz�dzania tłumacze� wraz z tłumaczeniami dokumentów 
opatrzonymi komentarzami podany w j�zykowo zrozumiały dla czytelnika sposób jest 
cennym punktem odniesienia w procesie przygotowania si� do egzaminu na tłumacza 
przysi�głego, kształcenia kompetencji tłumaczeniowych od podstaw b�d� kształcenia 
posiadanych ju� kompetencji. Kolejn� implikacj� płyn�c� z wielo�ci umieszczonych  
w publikacji tłumacze� polskich i niemieckich dokumentów, a zwłaszcza opisu 
szczegółowej metodologii wykonywania tłumaczenia po�wiadczonego, jest mo�liwo��
opanowania podstawowych formalnych i merytorycznych zasad sporz�dzania tłuma-
cze� po�wiadczonych. Mo�liwo�� tak� daje  czytelnikowi umieszczony w jednym 
miejscu zbiór sugerowanych zasad post�powania w procesie przekładu dokumentów 
oraz przykładowych ich tłumacze� wraz z podanymi w przypisach rozwi�zaniami 
alternatywnymi. Publikacja stanowi zatem wywa�one �ródło wiedzy teoretycznej  
i praktycznej, któr� powinna naby� osoba chc�c� zawodowo zajmowa� si�
tłumaczeniem po�wiadczonym. Warto równie� podkre�li�, i� ró�norodne rozwi�zania 
metodologiczne s� propozycjami autorów, z którymi czytelnik zostaje skonfrontowany  
i które – je�li chce oraz uzna za słuszne – wykorzysta� mo�e we własnej praktyce 
tłumaczeniowej. 

Recenzowana publikacja jest bez w�tpienia przydatnym �ródłem wiedzy tak�e 
dla absolwentów studiów filologicznych, którzy chcieliby na pocz�tku dorywczo,  
z biegiem czasu zawodowo, zajmowa� si� tłumaczeniami specjalistycznymi.  
W przypadku osób chc�cych podj�� prac� na stanowisku tłumacza w biurze 
tłumaczeniowym, mile widziane jest dostarczenie pracodawcy na etapie rekrutacyjnym 
swojego portfolio tłumaczeniowego. Przy wykonywaniu zlece� dorywczych, w ramach 
przygotowywania tłumacze� do rzeczonego portfolio, warto wesprze� si� jako 
pocz�tkuj�cy tłumacz literatur� fachow� o wysokim poziomie merytorycznym 
zawartych w niej informacji oraz jasno sformułowanych wskazaniach praktycznych 
dotycz�cych procesu tłumaczeniowego, tak by wykonane tłumaczenie nie zawierało 
bł�dów merytorycznych ani formalnych. Wysoka jako�� przekładu wpływa bowiem na 
zainteresowanie naszymi ofertami tłumaczeniowymi na rynku tłumaczeniowym.  
Z pełnym przekonaniem podkre�lam, i� osoby takie mog� zaczerpn�� t� cenn� wiedz�  
z omawianej tu publikacji. 
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Warto te� – przy okre�laniu beneficjentów publikacji – podkre�li� jej pionierski 
charakter ze wzgl�du na posiadany potencjał dydaktyczny. Przekład, zwłaszcza 
przekład tekstów specjalistycznych, prawnych i prawniczych, cieszy si� w�ród polskich 
studentów kierunków tłumaczeniowych coraz wi�ksz� popularno�ci�. Z rosn�c�
popularno�ci� kierunku studiów wi��e si� zwi�kszaj�ca si� liczba kursów z zakresu 
tłumaczenia tekstów specjalistycznych oraz zwi�kszaj�ca si� liczba ofert studiów II 
stopnia z zakresu tego typu tłumacze�. Ro�nie równie� zapotrzebowanie na 
wyspecjalizowan� kadr� dydaktyczn� ucz�c� tłumacze� – to wła�nie ona nale�y do 
kr�gu kolejnych beneficjentów publikacji. Zbiór tłumacze� dokumentów zawartych  
w publikacji Dahlamannsa i Kubackiego mo�e stanowi� materiał udost�pniany 
studentom w ramach zaj�� z zakresu przekładu tekstów prawnych i prawniczych. Dzi�ki 
niemu prowadz�cy ma mo�liwo�� wprowadzania ró�norodnych �wicze� translacyjnych, 
kontrastywnego porównywania danego dokumentu w j�zyku polskim z wersj�
dokumentu w j�zyku niemieckim, jak równie� analizy i omówienia zastosowanych 
rozwi�za� tłumaczeniowych. 

Beneficjentami publikacji mog� by� równie� osoby posiadaj�ce wieloletnie 
do�wiadczenie w pracy jako tłumacz przysi�gły. Oczywi�cie w du�ej mierze decyzje 
tłumacza przysi�głego dotycz�ce metodologii tłumaczenia s� kwestiami indy-
widualnymi. Osoby takie mog� jednak�e traktowa� informacje zawarte w publikacji nie 
jako niekwestionowane wytyczne tłumaczeniowe, lecz jako �ródło dobrych pomysłów 
metodologicznych do wykorzystania we własnej pracy zawodowej, zastosowa�
maj�cych na celu popraw� jako�ci wykonywanych tłumacze�, tak wi�c jako�ci 
�wiadczonych usług. 

Z pełnym przekonaniem pragn� podkre�li�, �e publikacj� Karstena 
Dahlmannsa i Artura Dariusza Kubackiego traktowa� nale�y jako pioniersk� pozycj� na 
polskim rynku wydawniczym. Jej zawarto�� merytoryczna, olbrzymi potencjał 
dydaktyczny sprawiaj�, �e staje si� ona cennym �ródłem szerokiej wiedzy (z zakresu 
przygotowywania si� do wykonywania zawodu tłumacza przysi�głego oraz wyko-
nywania wysokiej jako�ci tłumacze� po�wiadczonych), która – co uzna� nale�y za 
niekwestionowany atut publikacji - dost�pna jest czytelnikowi w jednej pozycji 
ksi��kowej b�d�cej równie� cennym narz�dziem w procesie kształcenia tłumaczy lub 
samokształcenia jej posiadaczy. Wielo�� umieszczonych w publikacji tłumacze�
po�wiadczonych polskich i niemieckich dokumentów opatrzonych komentarzami 
merytorycznymi sprawiaj�, i� nale�y uzna� j� za godn� polecenia ka�demu, kogo 
zainteresowania wi��� si� z tłumaczeniem i kształceniem własnych kompetencji 
tłumaczeniowych tekstów specjalistycznych, w szczególno�ci z zakresu prawa. 

W mojej opinii publikacja spełnia wszelkie wymogi, by zawarte w niej 
informacje i materiały o wysokiej jako�ci merytorycznej wykorzystywa� w dyda-
ktycznym procesie kształcenia osób zainteresowanych przekładem tego typu tekstów 
lub w celach samokształcenia przez ka�dego, kto stanie si� jej szcz��liwym 
posiadaczem. 


